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Ey Sassôningn
(air : rèfringn d'à Madelon)

(pô'â Fyéta de Sasson, 13.9.1964)
Kan Izêrâblhô lh'a bôrlâ, ô 24. juênd,

1881. dèmènte-ky'i Préjedan döü Gouêr-
nemènd è y'è Préfèth Piola venyan vyêr-
re söü plhàce, è pôrthâvon 1000.— fran.
pô'ô plh'èth prêssènd, i préjedan de Sasson,

Joseph Fama, fazèy pôrtha èy Bëdjui
touëth è vivre kyë Ih'avèy pôssbii arrè-
machë, è 400 çlhènd îvr'é de pan. Söü
cènd, a söü d'âtro myë douênd kath, y'é
èprôvâ kâkyë moth de tzançlhon...

1. è Sassôningn son de bon compagnon,
Ky'à tô byë balhon a man è y'ô kyörth.
Oun Bëdjui dèvènd gâgnyë soun pan,
B'â Sasson s'èn-d'âve drèy.
èy s'arrètâve en trôvènd de z'améy,
Retré, travô è de fran bon tèrringn.
Se sënd bïngn è s'en — va pâ myé

[ rloingn
Vegnyèy pô tô de son Sassôningn.

2. en vouë-tan-tchoung, kan nhô z'a tô
{bôrlâ,

è Sassôningn vegnyon pr'émyë-à-sô-
[côrth.

è Fama, préjedan en ce lingn,
Nhô z'ënvûye de bon pan,
Dèmènte-kyè, Madam'èn grôssa

[kouéyte
Arrèmachève de mounton de z'âlhon.
öü mâlheurth, oun vèy è bon z'améy
Kyë son è bon vëzïngn Sassôningn.

3. Fô ky'ê Bëdjui ô tegnèssan amènd,
è si fran yéze d'ô fére sôvënéy,
Vivamènd, en ce tan bravo dzôrth
Kyë nhô vèy touëth pè Sasson.
Fô pâ oûblhâ è moûdë de çtèôu z'an
è y'ô patouè prédjà p'ê vyû z'ançlhyan.
Sarringn-nhô, pô vyétre fran bon yô,
Patouêzènd, touëth avo'ê Sassôningn.

4. è Sassônintz son chê frantzë Vôrrônë

Kyè de tô tingn fan è bon Sassôningn.
Fran pari, kômè son è Bèdjuace
Kyë vô fan chë krôê Bëdjui.
A chë marrèynë, dèvingn ô rèspèth
è y'ô mërëtô de cènd ky'ê nhô singn.
Ky'î Boun-Djô, tôdôông ê nhô

[vouàrdhèss
Chë fèmaï, fondemènd döü pàyéy.
(Patois d'Isérables, de <c Djan-d'â-

Gouêta ».)

Histoire ein patouè de la Vodelié
(Une histoire en patois du val d'Illiez)

On dzeu lé veneu à Monta on cirkue
avoui teté sorte de dzerdeuzé bétzié ser-
vadzé. Kuan le pare la su sein, ladei à

son gamein ne voulein alà vère sein.

Ein tornein vè loto le gamein la dei à

son pare vouiro sa ize ke te misse fi alà
vère se bétzié deinse dzerdeuzé.

Me kemein se fite ke te na pa zu poire
de vère teté se dzerdeuzé bétzié.

O bein la y preu pa mouzo.
Adon kemein se fite ke ta todzeu tan

poire de la mare kan larévei vè loto.
O te saré preu porkue kan te saré

mariô.
Adolphe Défago.

du « Cheval Blanc » à Monthey.

23


	Ey Sassôningn

